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Endi nemis tilinde jazılǵan dereklerden DUDEN Band 
11, „Redewendungen und sprichwörtliche Redensarten: 
Wörterbuch der Deutschen Idiomatik― [3:221] kitabında 
tómendegishe frazeologiyalıq sóz dizbekleri berilgen. Der 
Fisch stinkt vom Kopf [her]/ (seltener:) fängt am Kopf zu 
stinken an: Balıq basınan sasıydı yáki basınan sasıy 
baslaydı: eger bir jerde nedur múltiksiz bolmasa, tártipsiz 
bolsa, onda bunıń sebebin jetekshiden (baslıqtan) izlew 
degendi ańlatadı. Álbette, bul frazema biziń tilimizde de 
ázelden bar, yaǵnıy qaraqalpaq tilinde „Balıq basınan shi-
riydi― dep qollanıladı, komponenti jaǵınan da, mánisi jaǵın-
an da birdey uǵımǵa iye, kóbinese jurnalistlik maqalalarda, 
kriminal shıǵarmalarda baslıqlardıń shirik ámellerin, qáte 
basqarıwlarına qarata kritikalap, astarlı mánide qollanıladı. 

Faule Fische (ugs.): Awızeki tilde kelispeytuǵın gápler 
(bılshıraw), jalǵan. Bul frazemanı mánisi jaǵınan „Irigen 
awızdan, shirigen gáp shıǵadı― degen naqıl menen salıstırsa 
boladı. 

Ein kalter Fisch (ugs.): Awızeki tilde sezimlerin hesh 
áshkaralamaytuǵın, suwıq (reyimsiz) adam degendi bildire-
di. 

[das sind] kleine Fische (ugs.): Mayda-shúyde, 
áhmiyetli bolmaǵan nárseler. 

Ungefangene Fische (ugs.): Ele sheshilmegen nárseler, 
ele anıq bir qararǵa kelinbegen. 

[der] Fisch muss/will schwimmen: Balıqlı taǵam menen 
yáki onnan keyin sharap yáki pivo ishiw kerekligin házil 

etip jetkeriwde aytıladı. Qaraqalpaq sóylew tilinde bunı 
„tamaqtı ıǵallap alıw― degen menen teńlestirse boladı. 

Ein dicker/großer Fisch (ugs.): 1. Awız.t. Izleniwdegi 
jınayatshı; 2. (házil etip) málim bir tarawǵa yáki soǵan 
uqsas nársege qánigelesken, sheber adamǵa qarata 
qollanıladı. 

Einen [dicken/großen] Fisch an der Angel haben (ugs.): 
Qarmaǵına iri balıq iliniw: keleshekte jaqsı (paydalı) keli-
simge iye bolıw. 

Die großen Fische fressen die kleinen: Kúshliler hálsiz-
ler ústinen ústemlik etedi. Bul berilgen mısaldı qaraqalpaq 
tilindegi Jayın jemekke qayım; [8:179] Kemeli kelse, qayıqlı 
tura qashar [8:178] degen naqıllar menen salıstırsa boladı. 

Juwmaq. Juwmaqlap aytqanda, balıqshılıq terminlerin 
hár qıylı aspektlerde izertlew aktual máselelerden sanaladı, 
nege degende bul kásip hám ondaǵı leksemalar xalqımızdıń 
ásirlik qáliplesken ózligin quraydı. Tuwrı joqarıdaǵı kibi 
frazeologiyalıq sóz dizbeklerin, naqıl-maqallardı bir tilden 
ekinshi tilge awdarmalaǵanda dál ózindey komponentlerdi 
tabıw múshkil, bundaǵı fokus kontekstke qaratıladı. Nemis 
tilindegi frazemalarǵa qaraqalpaq tilinde mas variantlardıń 
bar ekenligi tilimizdiń biytákirar hám baylıǵınan derek be-
redi. Ásirese olardıń lingvomádeniy kóz-qarastan da 
jaqınlıǵı, til iliminde jer júzindegi tillerdiń ulıwmalıq tárep-
leri barlıǵın, mazmunlıq jaqtan birdey yáki uqsas bolıwın, 
forma sóz qurılısı jaǵınan parıqlanatuǵını sózsiz. 
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REZYUME. Ushbu maqolada nemis va qoraqalpoq tillaridagi baliq termini bilan bog‗liq frazeologik birliklar lingvokulturologik 

tahlil qilindi. Maqolani yozishda ikki tildagi ma‘lumotlar tahlil qilinib, ular orasidagi lingvomadaniy bog‗liqlikka ham e‘tibor qaratildi. 
Nemis tilidagi baliqchilik terminlarini tadqiq qilishda Duden lug‗ati, qoraqalpoq tilidagi manbalardan D.Nasirov va O.Dospanov, 
T.Begjanov, J. Eshbaev  muallifligida nashr etilgan kitoblaridagi ma‘lumotlar va Qoraqalpoq folklori 88-100 jildligidagi naql-maqollar 
lingvistik, lingvokulturologik nuqtayi nazaridan muhokama qilindi. 

РЕЗЮМЕ. В данной статье лингвокультурологически проанализированы фразеологизмы, относящиеся к термину, рыба, в 
немецком и каракалпакском языках. При написании статьи была проанализирована информация на двух языках, а также учтена 
лингвокультурная связь между ними. При исследовании рыболовных терминов в немецком языке лингвистическими, лингви-
стическими, являются словарь Дудена, каракалпакские языковые источники, Насиров Д., Доспанов О., Бегжанов Т., Эшбаев Ж. 
опубликовали ценные труды, а также фольклор Каракалпакстана в 88-100 томах. обсуждался с лингвокультурологической точ-
ки зрения. 

SUMMARY. In this article, phraseological units related to the term fish in the German and Karakalpak languages were analyzed lin-
guacultural. When writing the article, the information in two languages was analyzed, and the linguistic and cultural connection between 
them was also considered. When researching fishing terms in the German language, Duden‘s dictionary, Karakalpak language sources, 
D.Nasirov, and O.Dospanov, T.Begjanov, J.Eshbaev, published valuable works, and folklore of Karakalpak, 88-100 volumes, are linguis-
tic, was discussed from linguoculturological points of view. 
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А.Мухаммадияров – таяныш докторант 

Әжинияз атындағы Нӛкис мәмлекетлик педагогикалық институты 
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Key words: literary character, linguocultural aspect, adjective, the role of adjectives, describe, lexical meaning, affix, the activеness 
of affixes, original adjective, adjectives in English and Karakalpak languages. 

 
Әдебиятта поэзия,  драма, лирика, әсиресе, прозалық 

бағдардағы (гүрриң, повесть, роман, эссе) әдебий 
шығармаларда кӛркем образ жаратыў шәртли 
нызамлылықлардың бири болып есапланады. Кӛркем 

образды жаратып ғана қалмастан, оның кӛринисин, 
ҳалатын, ҳәрекетин, ойын, минезин кең кӛлемде ашып 
бериў ушын автор келбетликлерден ӛнимли түрде 
пайдаланады. Анығырағы, жәҳәнниң барлық 
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тиллеринде дӛретилген әдебий шығармалардағы 
келбетликлердиң лексикалық, грамматикалық ҳәм 
стильлик жақтан қолланылыўы илимде үлкен 
әҳмийетке ийе. Себеби келбетликлер тек ғана 
образларды сүўретлеўши қурал емес, тилдиң 
лингвомәдений қәсийетлерин де ӛзинде жәмлейди. 
Академик А.Дәўлетовтың атап ӛткениндей …келбетлик 
сӛзлер қәсийетти, сапаны билдиреди. Ал қәсийет, сапа 
затларда болады. Сонлықтан, келбетлик сӛзлердиң 
грамматикалық мәнислери атлық сӛзлер менен 
байланысқанда анық кӛринеди‖ [1:56].  Келбетликлер 
улыўма атлықларды сүўретлеп келеди. Мысалы, 

Beautiful girl – сулыў қыз  
New world – жаңа дүнья 
Шығармаларда оригинал ҳалында, ҳеш қандай 

қосымтасыз түбир келбетлик сӛзлерден тысқары 
суффикслер жәрдеминде жасалған келбетликлер де 
қолланылады.  Мәселен: Инглиc тилинде -ly, -ic, -al, -y, 
-ing, -ous, -ed, -ian, -ive, -ful, -less, -ary, -ate, -esque, -able 
аффикслери арқалы friendly, statistic, national, lofty, 
exciting, poisonous, bored, authoritarian, supplementary, 
passionate, statuesque, profitable сыяқлы, ал қарақалпақ 
тилинде  болса -лы//ли, -сыз//сиз, -ма//ме, -ба//бе, -
па//пе, -лық//лик, -ғы//ги, -қы//ки, -лас//лес, -ый/ий, -
дар, дай//дей, -тай//тей ҳәм т.б. аффикслер арқалы 
кеўилли, күшсиз,  жазба,  таўлық,  гүзги, табақлас, 
руўхый, ӛнимдар, лашындай ҳәм т.б сӛзлер жасалады. 
Автордың қандай түрдеги келбетликлерден 
пайдаланыўы оның мақсети ҳәм бағдарынан келип 
шығады.  

Қарақалпақ тилинде келбетлик жасаўшы аффикслер 
кӛп, бирақ, олардың ҳәзирги тилде қолланылыў 
усыллары бирдей емес.  Бир қатар аффикслер ҳәзирги 
ўақытта келбетлик жасаў ўазыйпасын биротала 
тоқтатқан ҳәм олар ӛнимсиз аффикске айланған [2:3].  
Әлбетте,  бул аффикслердиң белсендилиги 
дӛретиўшилердиң жумысларында кӛринеди ҳәм 
анықланады. Дурыс, ҳәмме жазыўшы да, ҳәмме шайыр 
да барлық түрдеги суффикслерден жасалған 
келбетликлерден бирдей ӛнимли түрде пайдаланбайды. 
Оларды қолланыў, сондай-ақ, дӛретилип атырған 
шығармаға, нәрсе, орын ямаса қаҳарманға тиккелей 
байланыслы. Мысалы: 

1. He was a big, beefy man with hardly any neck, alt-
hough he did have a very large moustache [3:7]. (Оның 
жүдә үлкен мурты болыўына қарамастан, ол ҳәдден тыс 
жуўан мойынлы  денели, айбатлы адам). 

2. He was tall, thin and very old, judging by the silver of 
his hair and beard, which were both long enough to tuck 
into his belt. Ол узын, арық ҳәм жүдә кексе. Оның 
белбеўи менен буўып қоятуғын дәрежеде узын шашы 
ҳәм сақалы гүмистей таўланады. Берилген мысаллар-
дағы big, large, tall, thin, old келбетликлери түбир  
келбетликлер есапланады. 

Қарақалпақ тилинде: 
1.Қытай тайпасы қызыл тилди қылышқа аўмасты-

ратуғын дилўар болды. Соның ушын да мийманларды 
ызғарлы кейип пенен қарсы алды (К. М).  

2.Писте мурын, бадам қабақ, кең қушақлы, ақ та-
мақ, ҳинжи тисли, пери түсли даңқы түскен жәҳәнге 
(«Қырық қыз») [4:74]. 

1-мысалдағы «қызыл» деген реңди билдиретуғын 
келбетлик сӛз «тил»ди анықлап турыпты, ал  -лы аф-
фикси арқалы жасалған «ызғарлы»  келбетлиги 
«кейип»ке қарата қолланылған.  Ызғарлы келбетлигин -
лы аффиксин қоспай-ақ келбетлик ретинде пайдалана 
аламыз, бирақ бул жерде жазыўшы лексикалық жақтан 
ӛзиниң негизги түп мәнисинен пүткиллей жырақласты-
рып, келбетликти ӛзгеше етип қолланған, яғный «жыл-
лы жүз бенен» «салдамлылық пенен» деген мәнисти 
билдиреди. Ӛйткени, бунда автор бир қыйлылықтан 
қашыў, дӛретпеге жаңаша түс бериў мақсетинде усы 

сыяқлы сӛз дизбеклеринен пайдаланады ҳәм бул 
оқыўшыға түсиникли де болады.   Кейинги мысалдағы 
писте мурын, бадам қабақ, кең қушақлы, ақ тамақ, 
ҳинжи тисли, пери түсли келбетликлери тийкарынан 
ҳаял-қызларға қарата қолланылады. Бул жерде де 
тисли, түсли келбетликлериниң –ли аффикси жәрде-
минде жасалғанын кӛриўге болады . 

Биз жоқарыдағы келбетликлердиң орнына қарақал-
пақ тилиндеги тӛмендеги эквивалентлерин таўып қоя 
аламыз: big-айбатлы, тапалтас, саўлатлы, beefy-
семиз, толық, денели, tall-узын, ақтеректей, собы-
райған, thin-арық, шӛптей, old-қарыя, кексе, ақсақал, 
large-үлкен, геўдели. 

Келбетликлерди гәп ағзасы бойынша таллағанда 
анықлаўыш (attribute)  болады. Мысалы: 

1.He had a swarthy, clever face, a pointed beard and, 
Harry noticed, very long fingers and feet [3:56]. 

2.Усы суўық хабарды еситип жанымды жеп, ти-
симди қайрап жүрмен [4:74]. 

Сондай-ақ, «сапалық келбетликлердиң алдына күтә, 
жүдә, оғада, орасан, қатаң, ең, аса, оғыры, сондай, 
наятый, нағыз, шым ҳәм т.б. сыяқлы күшейтиў, артты-
рыў мәнили сӛзлер қосылыў арқалы жасалады» -деп 
келтирилген[4:70]. Демек, биз инглис тилинде берилген 
1-мысалдағы «very long»ге қарақалпақ тилиндеги күтә, 
оғада сӛзлерин эквивалент етип, күшейтиў мәнили сӛз 
деп келтире аламыз. 

Автор қаҳарманның ҳәмме тәрепинен кӛрсетип те 
ямаса тек бир минезин сүўретлеп те ашып бериўи 
мүмкин. Сол себепли, образды кең кӛлемде бериў 
мақсетинде тӛмендегише түрли келбетликлердиң 
жәрдеминен пайдаланылады. Инглиc тилинде: 

Кӛринисине:  sparkling, sarcastic, old, young, pierc-
ing eyes, curly hair, hooked nose, bloodshot eyes,  amazing, 
attractive, handsome, ugly, good looking, fascinating, mag-
netic, enchanting; 

минезине: headstrong, ashamed, jealous, lazy, smart, 
gentle, sensitive, emotional, self-confident, sociable, mod-
est,  insane,  tactful, imposter, punctual, unreliable, shy,  
flexible, ambitious, kind,  mean, feely,  honest, fair, friendly, 
fair, witty, responsible, nimble,  happy; 

сыртқы формасына: tall, thin, big,  beefy, 
small,overhead, stocky, obese, shubby. 

Қарақалпақ тилинде:  
Кӛринисине:  сулыў, кӛк кӛз, қыйық қаслы, кирпиги 

оқ, шырайлы, дилбар, саҳибжамал, айжамал,  гӛззал;  
минезине:  жумсақ, қатал, ақ кӛкирек, қайтпас, 

тик, қырсық, ериншек, ашыўшақ, ақ кӛкирек;  
сыртқы формасына:  узын, семиз, арық, қыпша 

бел, денели;  
Шығарманың басланыўында қаҳарманның 

сүўретлеп берилиўи оқыўшыға оның унамлы ямаса 
унамсыз екенлигин кӛрсетеди. Ӛз гезегинде, оқыўшы-
ның қызығыўында да қаҳармандағы жақсы я жаман 
пазыйлетлер ҳәм олардың исенимли дәрежеде 
сүўретлеп берилиўи себепши болады.  

Және де келбетликлер стильлик хызмети жағынан 
эпитет(epithet), теңеў(simile), метафора(metaphor) ҳәм 
антитеза(antithesis) сыяқлы кӛркемлеў қуралларының 
хызметин де атқарып келеди.  

1.Dear Nature is the kindest Mother (Byron) [5:126]. 
Metaphor. 

  Ең меҳрибан ана бул,  ˗ тәбият. 
2.Green meadows, white snow, lofty mountain [5:143]. 

Epithet. 
   Жасыл шәмензарлар, ақ қар, бәлент таўлар. 
3.Youth is lovely, age is lonely, 
  Youth is fiery, age is frosty (Longfellow) [5:203].  An-

tithesis. 
Жаслық ˗ мухаббат, ғаррылық ˗ жалғызлық, 
Жаслық отлы болар, ғаррылық суўық. 
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4.Maidens, like moths, are ever caught by glare (Byron) 
[5:152]. Simile. 

Бойы жеткен қызлар түңги гүбелеклердей кӛзге 
тасланады. 

Енди қарақалпақ тилиндеги мысаллар менен кӛрип 
шығамыз. 

1.Шийрин, мазалы балалық бизиң қаҳарманымыз 
Зәриптиң де басынан ӛтти (А.Ә.) [4:73].Метафора. 

2.Таңның хабаршысындай ӛлпең самал ести [6:109]. 
Эпитет. 

3.Дүньяда адамнан күшлирек ямаса әззирек, адам-
нан батырырақ ямаса қорқағырақ, адамнан ақыллырақ 
ямаса нәпәмирек, түсиниўи қыйын қоспалы, ӛзгермели 
қайсы мақлуқат бар? (Т.Қ.) [4:74]. Антитеза. 

4.Жем кӛрген қырғыйдай жигит жутынып, 
  Аш нәзерин тикти суғы ӛткенше (И.Ю.) [4:73]. 

Теңеў. 
Еки тилдеги метафора берилген мысалларда тәбият 

анаға  мегзетиледи,  балалық  шийрин,  мазалы келбет - 
ликлери арқалы салыстырылады. Green, white, lofty, 
ӛлпең сӛзлери арқалы берилген эпитетлер болса, 
тийкарынан, гәп ишинде анықлаўыш (attribute) хызме-
тинде келгенлигин кӛремиз. Отлы(fiery) ҳәм суўық 
(frosty), күшлирек ҳәм әззирек, батырырақ ҳәм 

қорқағырақ, ақыллырақ ҳәм ңәпәмирек келбетликлери 
бир-бирине қарама-қарсы қойылған ҳәм антитеза 
хызметинде келген. Теңеў ушын аңлатылған үлгилерде 
бойжеткен қызлар(maidens) түңги гүбелеклер(moths)ге, 
жигиттиң тигилген нәзери болса жемге умтылған 
қырғыйға теңеледи. Кӛринип турғанындай, қарақалпақ 
тилинде теңеў -дай, -дей, -тай, -тей келбетлик жасаўшы 
аффикслери арқалы жасалған, инглиc тилинде бул 
теңеў мәниси «like» сӛзи арқалы аңлатылған. 

Жуўмақлап айтқанда, кѳркем шығармаларда келбет-
ликлердиң стиллик хызмети, кӛркем образды ашып 
бериўдеги роли оғада үлкен. Авторлар кӛркем шығар-
маны дӛрете отырып, қаҳарманларды, соның менен 
бирге орын, объект, орталық, ис-ҳәрекет, қубылыслар-
ды да сүўретлеп береди. Бирақ, ҳеш бир жазыўшы яма-
са шайыр келбетликлерден пайдаланбай турып шығар-
ма жаза алмайды. Буның менен кӛркем образды ашып 
бериў ушын тек ғана келбетликлерден пайдаланылады 
деп түсиниў қәте. Келбетликтен басқа барлық сӛз 
шақабы тең түрде қатнасады. Деген менен, келбетли-
клерсиз кѳркем образдың портретин жетерли дәрежеде  
сүўретлеў ямаса тәрийплеў қыйын. Сонлықтан да олар 
кӛркем образ жаратыўда әҳмийетли роль ойнайды. 
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Сӛйлеўде жазыўшылар, тилшилер, журналистлер, 

сондай-ақ, барлық сӛз шеберлери де айтажақ ой-
пикириниң тәсирли, образлы болыўы ушын кӛркем сӛз  
қуралларынан пайдаланады. Тилде кӛркем сӛз 
қуралларына кӛплеген лексикалық бирликлерден 
(антоним, синоним, плеоназм, оксюморон ҳәм т.б.) 
тысқары, фразеологизмлерди де пайдаланады. Кӛркем 
текстте фразеологизмлердиң тәбиятын, семантикасын 
анализлеп, поэтикалық текстте авторлық-
индивидуаллық фразеологизмлердиң де кӛплеп  
ушрасатуғынлығының гүўасы боламыз. Улыўма 
халықлық тилдиң сӛзлик қорында бар болған 
фраземалардан тысқары новаторлық тапқырлық пенен 
пайда болған авторлық-индивидуаллық 
фразеологизмлердиң де формировкасы, контекстте 
ийелеген позициясы ӛз алдына изертлеўлерди талап 
етеди.  

Рус тил билими изертлеўшиси Л.Н.Рынков 
авторлық-индивидуаллық фразеологизмлердиң тәбияты 
бойынша жазған мақаласында индивидуаллық 
фразеологизмлерди поэтикалық фразеологизмлер деп 
атайды. Рус алымлары А.М.Бабкин, АИ.Молотков, 
В.П.Жуковлар поэтикалық фразеологизмлерди бир 
қанша ўақытқа шекем фразеологизмлердиң қатарына 

киргизбей келгенлигин айтады. Изертлеўши-алымлар 
авторлық-индивидуаллық фразеологизмлердиң пайда 
болыў себеплерин, компонентлериниң бирлигин 
шӛлкемлестириўде қурамындағы ағзалардың бири 
образлы келиўи, ал, басқалары таяныш компонент 
болып келиўин: «Поэтикалық фразеологизмлер улыўма 
халықлық фразеологизмлердей болып турақласып, 
метафоралық салыстырыўдың тийкарында дүзиледи, 
образлы ҳәм индивидуаллығы менен кӛркем тексттиң 
поэтикасына хызмет етеди» [3:12] - деп кӛрсетеди. 

Ал, ӛзбек алымы Б.Йулдошев: «Жазыўшылар, 
әдетте, сүўретлеўдиң мақсетине муўапық 
фразеологизмлерди тек таңлап қолланыў менен ғана 
шекленип қалмайды. Ал, қаҳарманлардың характерине, 
руўхый жағдайына, турмыс тәрзине сәйкеслендирип 
ӛзгертеди ҳәм қайта ислейди. Сол тәризде 
фразеологизмлер кӛркемленип, жаңа мәнилер менен 
толысып барады. Фразеологизмлерди қайта ислеўдиң 
усыллары, оларға жаңаша түс бериўдиң жоллары жүдә 
ҳәр қыйлы болады [3:15] - деп келтирип ӛтеди. 

Бизиң пикиримизше, авторлық-индивидуаллық 
фразеологизмлер де  улыўма халықлық 
фразеологизмлер сыяқлы турақлы, образлы ҳәм мәнили 
болып келеди. Олар жазыўшының ямаса текст 


